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Cet ouvrage s’adresse aux étudiants des classes préparatoires, à ceux des 
premières années d’université ainsi qu’aux élèves d’écoles supérieures de 
commerce ou d’ingénieurs.

Il est divisé en sept parties :
1. Conjugaison
2. Grammaire
3. Traduction
4. Exercices
5. Annales de concours – Synthèses de documents
6. Corrigés
7. Annexes

L’ensemble de l’ouvrage permet aux étudiants d’approfondir leurs con-
naissances en allemand – aussi bien en conjugaison qu’en grammaire et 
en compréhension des problèmes particuliers de la syntaxe allemande – et 
d’acquérir le lexique journalistique d’aujourd’hui.

Les sujets thématiques traités relèvent de l’actualité la plus récente du 
monde germanique. En travaillant de chapitre en chapitre, les étudiants 
peuvent se préparer de la meilleure manière aux divers types d’épreuves : 
thèmes, versions, expression écrite ou synthèse de documents qui les atten-
dent, tout en acquérant le vocabulaire nécessaire à une bonne maîtrise de 
l’allemand.

La partie traduction, présentée sous la forme d’un abécédaire du français 
vers l’allemand puis de l’allemand vers le français, permet de trouver rapide-
ment la solution aux problèmes les plus fréquents qui se posent lors du pas-
sage d’une langue à l’autre.

Des sujets récents de concours des grandes écoles qui closent l’ouvrage 
ainsi que des annexes font de ce livre un outil que nous souhaitons profitable 
à ses utilisateurs afin de les aider à atteindre leurs objectifs.

Les auteurs
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